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330 Brief Notes 

further on : 'He shall take his oath : If [DH Jf7, n.b. the proper 
particles of swearing] I have set these words in a presumptuous 
mouth [read "If rather than "If, the facsimile speaking for the 
former] . . .' (Can the following verbs be interpreted as 
imperatives: 'Then stand fixed, my eye, be terrified [?], my 
ear [reading \3"TN]'?) Evidently the subject of the text is 
brought before some kind of judicial ordeal. If {JO is to be 
interpreted as 'oath,' it is a Babylonian importation, and may 
reflect light upon the meaning of the Babylonian term in the 
contracts, where its meaning is variously explained. 

I would suggest that possibly *DJ ffiJT of Ex. 17. 15 is to be 
translated, not 'Yahwe is my banner,' but 'Yahwe is my oath,' 
i.e. 'I swear by Yahwe.' The following obscure verse evidently 
gives Yahwe 's oath of destruction against the Amalekites. In 
this case the word has been taken over from the Babylonian 
with a Samek instead of a Sin (possibly through South-Arabic 
influence?). 

James A. Montgomery 

University of Pennsylvania 



On the Beading of the Date-formula of the Fourth Tear of 

Gimii-Sin 

The date-formula, commemorating the fourth year of Gimil- 
Sin, king of Ur, has universally been transcribed by: mu 
d Gimil- d Sin lugal Urifi -ma-ge bad mar-tu mu-ri-iq Ti-id-ni-im 
mu-du (or, mu-ru). (See Myhrman, BE 3, part 1, p. 42; 
Kugler, Sternkunde und Stemdienst, vol. 2, part 1, p. 172; 
Huber, Die Personennamen in den Keilschrifturkunden aus der 
Zeit der Konige von Ur und Nisin, p. 33, etc.) Striking is here 
the Semitic name of the wall, which has been translated by 
Kugler : ' Schutzwehr gegen Tidnim. ' It seems somewhat forced 
to translate 'Bulwark against Tidnum,' but it could be trans- 
lated by 'bulwark of Tidnum.' This would imply that Tidnum 
is either a personal name, or, what seems more probable in 
case we acquiesce in the above transcription, a special district 
of Uruk. But Tidnum as a geographical name, so far as I can 
ascertain, is nowhere mentioned. In view of the fact that we 
meet in this date-formula with the Semitic word murik I would 
propose to read instead of Ti-id-ni-im, d-U-im and connect the 
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preceding ti with murik, i.e. mu-ri-ik-ti d-li-im. The phonetic 
reading of the Sumerian phonetic values for a Semitic word is 
not uncommon at that age, particularly in proper names. It 
could then be translated either by : ' City-extension, ' if muriktu 
is taken as the participle of araku 2 1 , with fern, termination (for 
murriktu), or 'bulwark of the city.' Note also that the omis- 
sion of ti in BTG 428, R. 7, in this case is not a mistake of the 
scribe, but fully justified. 

H. F. Lutz 
University of Pennsylvania 

'Emperor' -worship in Babylonia — a Reply 

"Without trespassing too much upon the Journal's valuable 
space, it seems desirable to point out, with reference to what 
Professor Barton has written (JAOS 37. 162-163), that while 
he appreciates my aim in my article on 'emperor '-worship, he 
accuses me of overlooking evidence which would overthrow my 
whole thesis. Only three points in reply are necessary: first, 
JAOS 36. 363, note 12, will disprove the accusation of overlook- 
ing important evidence; secondly, a comparison of the article 
itself with what Professor Barton writes in his last two para- 
graphs will show conclusively that he has made no point which 
has not already been made in my article, where the possibilities 
of other interpretations have been carefully noted; finally, it 
can hardly be considered biased to attempt to discover whether 
material can be interpreted in more ways than one. In my 
opinion, evidence proving 'emperor '-worship in Babylonia may 
be forthcoming, but it has not yet appeared. 

Samuel A. B. Mercer 
Western Theological Seminary, Chicago 

The Assyrian Veterinary Physician 

The existence of the veterinary surgeon among the Babylonians 
is known from Hammurabi's codex. The activity of the veter- 
inary physician is revealed in Em 362 of the Kuyounjik texts. 

The history of the veterinary medicine and surgery is almost a 
history of horse treatment. Greek, Latin, Anglo-Saxon, and 



